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Малыми библиотеками – большие дела или современная стратегия развития сельской библиотеки»

Примерная программа 

конференции специалистов 

муниципальных библиотек района

                                                             (в рамках объявленного в Астраханской 

                                                                                  области в 2009 г. Года села)

     Одним из элементов общественной системы библиотечного обслуживания населения является сельская библиотека. Сельская библиотека как социокультурный феномен сегодня ничуть не менее значима, чем даже самая крупная научная библиотека. Не только количество сельских библиотек и их распространенность по всей стране делают их заметными, привлекательными для общественного и профессионального сообщества, но, прежде всего их актуальность, социокультурная системообразующая роль для сельских поселений и понимание их значения для 38 млн. наших граждан, проживающих в сельской местности.

     На очередном заседании Совета глав муниципальных образований Астраханской области 12 ноября 2008г. губернатор А.Жилкин объявил о подписании постановления «О развитии сел Астраханской области в 2009-2010г.г.». Фактически дан официальный старт новому региональному проекту. Реализация проекта, надеемся, позволит усилить внимание представителей сельских администраций к состоянию и развитию сельских библиотек области, которые и сегодня остаются неотъемлемой, значимой частью социальной структуры сельских поселений, общественной жизни местных сообществ.

    Предлагаем, в рамках объявленного в регионе в 2009 году Года села, провести конференцию специалистов муниципальных библиотек района «Малыми библиотеками – большие дела или современная стратегия развития сельской библиотеки». Проведение конференции позволит отразить представления, мнения властных структур, специалистов заинтересованных организаций и учреждений, библиотечных специалистов о современной сельской библиотеке; обозначить ее проблемы; подойти ближе к их разрешению; определить приоритетные направления развития сельской библиотеки.
                                               Программа мероприятия 

Открытие конференции и приветственное слово


(зам. главы района по социальным вопросам или зав.                                                                                                               


               отделом культуры)

Роль и место сельских библиотек в реализации программы «Развитие культуры и сохранение культурного наследия района на 2006-2010г.г.», других районных программ


                                  Зав. отделом культуры администрации района

Блок I Особенности развития сельской библиотеки на современном этапе

          Изменение функций сельской библиотеки, их обновление и расширение
                                       ОГУК «Астраханская библиотека им. Н.К.Крупской»

      Социальные функции сельских библиотек в работе с детьми и молодежью


ОГУК «Астраханская областная юношеская библиотека»


ОГУК «Астраханская областная детская библиотека»

         Развитие библиотечного дела как фактор социально-культурного и  

         экономического процветания территории 

                                        Директор ЦБС

Блок II Роль профилирования в повышении общественного имиджа 

              сельской  библиотеки


       Выступления специалистов сельских библиотек,

                                        углубленно работающих по таким направлениям, как:

              - новые возможности и новое качество краеведческой деятельности;

              - библиотека как организатор и центр поддержки чтения в селе;

              - сельская библиотека – информационный центр для сельского

                 населения: проблемы и решения

              - поиски новых путей в обслуживании социально-незащищенных 


групп населения

              - библиотечные клубы по интересам: опыт создания, направления

                 функционирования, стратегия развития


                      Желательно, по возможности выступления специалистов          





                        сопровождать электронной презентацией

Блок III От Года семьи к Году села (опыт проектной деятельности)

                                            Выступление специалистов сельских библиотек


   района, имеющих опыт разработки и реализации


   программ, проектов или обзор профессиональной

                                             печати по теме

Блок IV Социальное партнерство как основа успешного развития  
                 библиотеки
                                               Выступление представителей учреждений и 

                                               организаций сел, имеющих партнерские отношения 

             
с библиотекой

    К мероприятию может быть оформлена такая выставка, как: «Сельская библиотека: современные модели развития»
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                                                                                             Сост.: Потехина Н.Ф. – зав. НМО
                                                                                Уважаемые коллеги!
В Астраханской области, как и в других российских городах, проживает большое количество семей, получивших статус вынужденных переселенцев. Есть среди них и семьи для которых русский язык не является родным. Для успешной социализации подростков и молодёжи из таких семей очень важно, чтобы они свободно владели русским языком, знали русскую культуру, чувствовали себя полноправными гражданами России. Для успешного решения этой задачи недостаточно использовать лишь возможности образовательного процесса. Для таких подростков особенно важен процесс духовного становления, реализация их способностей, воспитание моральных норм поведения. В этом им может и должна оказать помощь и библиотека.
Примерный план семинара

«Библиотека как центр информации и социальной адаптации молодёжи»
1.  Профилактика аддиктивных форм поведения в молодёжной среде.
                               (Сообщение сотрудника правоохранительных органов)

2. Библиотека и её роль в формировании толерантного сознания молодёжи в
поликультурном регионе.
                              (Консультация методиста ОЮБ)
3. Участие   библиотек  в  культурной,   образовательной,   информационной
адаптации и интеграции молодежи-мигрантов.
                                (Обмен опытом работы)
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Примерные методические рекомендации
по проведению семинарского занятия по теме:
«Массовая работа в детской библиотеке»
Особую актуальность тема «Массовая работа» приобрела сегодня именно в детских библиотеках, т.к. в современных условиях коммерциализации культуры и удорожания сферы услуг детские библиотеки в районных центрах и селах остались практически единственными учреждениями, где можно бесплатно провести свободное время, приобщиться к шедеврам мировой и национальной культуры. Это четко обозначено в «Манифесте ЮНЕСКО о публичных библиотеках (1994). Неоспорима необходимость и значимость детских библиотек в распространении чтения и организации досуга детского населения.
Современный этап развития массовой работы характеризуется значительной ее трансформацией из-за влияния на нее социально-экономических изменений, происшедших в обществе. Ушло в прошлое идеологическая направленность массовой работы. А свобода слова и информации вызвали к жизни новые, нетрадиционные методы массовой работы в результате творческой инициативы библиотечных специалистов. Использование новых информационных технологий, приведшее к информатизации библиотек, дает большой простор для привнесения в эту работу нового, инновационного. Можно с уверенностью говорить о возрождении массовой работы на новом этапе.
Информация по теме «Массовая работа» постоянно увеличивается и обновляется. Система знаний по массовому обслуживанию является открытой, постоянно развивающейся. Поэтому цель данного семинарского занятия - показать многогранность массовой работы в рамках деятельности детской библиотеки. Дать представление об изменении сущности массовой работы, раскрыть ее особенности и некоторые теоретические аспекты. Дать возможность рассмотреть методику подготовки отдельных библиотечных мероприятий, как традиционных, так и инновационных.
Примерные вопросы к проведению семинарского занятия 
1 .Массовая работа в системе библиотечно-информационного обслуживания
· Цели и задачи массовой работы
· Факторы, влияющие на массовую работу
· Многогранность массовой работы в контексте культурологи, психологии и социологии
/выступление/
2. Методика подготовки и проведения массовых мероприятий. Сценарные основы массовых мероприятий.
· Библиотечная режиссура массовых мероприятий как средство социализации детей и подростков.
Библио-шоу.
· Инновационные формы массовых мероприятий: дискуссионные формы, имитационно-ролевые
игры, использование телепередач в проведении массовых мероприятий.
/консультация методиста/
3. Массовая работа в информационном обслуживании и в воспитании информационной культуры пользователей библиотеки.
· Библиотечные уроки
· Библиографические обзоры
· Премьеры книг
· День информации
· Экскурсы по периодическим изданиям
4.Массовая работа как часть культурно-досуговой деятельности библиотеки /обмен опытом/
Домашнее задание: Разработать план и сценарий проведения «Всероссийской недели детской книги» как универсального массового мероприятия, включающего многообразие библиотечных форм и методов.
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30. Токмакова,Е. Литературный утренник:[советы по организации и проведению] /Е.Токмакова //Библиополе.-2008.-№8.-С.ЗО.
                                                                    Отв. за вып. – Кабарухина М.Н. – зав. НМО ОДБ
  Из практики работы коллег области
Повышение квалификации библиотечных работников          

Красноярского района.

    Выездная творческая лаборатория:
       «Гуманитарное развитие - современный уровень работы библиотек
                    по традиционным и инновационным направлениям»
                                                                                                   п. Аксарайский
                                                                                         Красноярского района. Библиотека.
                                                                                                                         12 ноября 2008г.

                                                        Программа
10.00-10.10. Приветственное слово.
В.М. Гаджиев, глава МО «Аксарайский сельсовет»

10.10 - 10.25. Вступительное слово.
                              Г.Б. Куандыков, начальник отдела по здравоохранению,

                              культуре и     молодежной политике администрации 

                               МО «Красноярский район»

                                               I. Консультации
10.25-11.30    Роль    библиотек    в    повышении    уровня эстетической и художественной культуры
Кононова     Л.П.      -      преподаватель      социально-педагогического колледжа г. Астрахань
11.30-12.00 Кофе-брейк
12.00 - 12.20 Приобщение детей к чтению художественной литературы
Зайцева Т.Н.- заведующая читальным залом Областной Детской библиотеки
12.20-12.40 Формирование и совершенствование делового чтения среди  школьников.

Петровская    Н.Г.-    библиотекарь    читального    зала Областной Детской библиотеки
12.40-13.00    Проблемы    общения    молодёжи    и    работа библиотек с литературой по психологии
Манджиева    С.В.-    ведущий    методист    Областной Юношеской библиотеки
                  II. Творческая площадка «Время читать лучшие книги»

                           (Представление творческих работ библиотечных

                                                    работников района)

13.00-13.30    

 Презентация «Маленький забытый шедевр в фонде»

                               Милькина Л.К., Акопова Н.А. – КЦМБ

                                     Дробжева Т.А. – ДО

Библиопанорама «Спорт – стиль жизни»

                                    Кузьмина Л.В. – Ватаженская библиотека

Премьера выставки «Власть сцены»

                                    Трубачева Л.Н. – Забузанская библиотека

Литературно-спортивный экскурс «Спорт рождает смелых!»

                                    Борисова Е.В., Абольянина Т.Н. – библиотека п. Строителей

Ретро экспозиция «Искусство кино»

                                    Имзалиева М.Г. – Бузанская библиотека

Калейдоскоп книжных новинок: современные и популярные художественные издания

                                    Вереина Л.Г. – КЦМБ

13.30 - Обед


                                                                               Камызякская центральная библиотека 

                    Семинар, посвященный Общероссийскому дню библиотек

                                                                                                                          Май, 2008г.

I Вступительное слово:

                                                                              Тюменцев В.А.,

                                              начальник отдела по делам  культуры, молодежи  

                                              и спорта Администрации МО «Камызякский район»

                                                                              Узлова Т.Ф.,

                                                                   директор ЦБС Камызякского района 

II Представление праздничной страницы газеты «Маяк Дельты»

                                                                              Ситахметова К.С.,

                                                 зав. методико-библиографическим отделом ЦБ

III Блиц – опрос «Как оценивают тебя твои коллеги»

                                                                              Нуртазаева У.У.,

                                                                              методист ЦБ   

IV «Все прекрасны – спору нет» - церемония вручения символических наград лучшим библиотекарям системы

                                                                              Нуртазаева У.У. - методист ЦБ

                                                                              Куаталиева С.Е. – библиотекарь ЦБ

                                                                              Студникова О.В. – методист ЦБ

Номинации:    Библиотечный ангел

                         Пчела Майя

                         Шарманка

                         Хрустальная туфелька

V  Церемония вручения отличительных знаков:

                         «Бронзовая черепаха» - за верность традициям

                         «Леди в красном» - за неувядаемость от морозов, невзгод и чужого дурного глаза, веселый характер и заразительный смех

                         «Отрядный запевала» - за неформальное лидерство, умение организовывать любое дело – от вечеринки до революции

Цикл занятий по организации работы с пушкинским и гоголевским художественным наследием.
 «Читать, а не почитать Пушкина»

Как известно, у каждого Пушкин свой. У кого монархист, у кого декабрист, у кого ревнитель древнего благочестия. Он может быть и певцом свободы, и сторонником самой крепкой власти. И любой найдет своим доводам подтверждение. В этом нет ничего удивительного. Потому что такое чудо, какое было на нашей земле в лице Александра Сергеевича, открывает душу каждому, кто хоть немного знает русский язык. И всякий находит в нем что - то свое,    погружаясь в бездонные строки. 

Пушкина надо читать, а не почитать. Но читать нужно еще и уметь. Обращаясь к пушкинским творе​ниям, важно помнить, что они не только заключают в себе совершенно особое миросозерцание, но миросозерцание человека совсем другой эпохи. 

Узнавание и понимание пушкинского богатства - сложный процесс, поскольку меня​ется наше восприятие образа Пушкина по мере развития общества.  Пушкин неисчерпаем, Пуш​кин многогранен, именно эти утверждения мы и используем, обращаясь к его творчеству, к его богатейшему наследию. Но для того, чтобы организовывать работу с пушкинианой,   необходимо апробировать различные формы библиотечной практике,  прежде всего, среди библиотечного персонала силами того же библиотечного персонала. Это поможет определить, насколько мы сами знаем и ориентируемся в теме «Пушкин» и насколько готовы транслировать свои знания и практический опыт на читателя.

     Воспитание Пушкиным необходимо начать с выработки профессиональных знаний и навыков владения пушкинской тематикой в рамках того пушкинского художественного и информационного ресурса, которым обладает библиотека.

     Для проведения семинаров предлагаем макеты следующих занятий: 

· Постижение русского национального таланта: 

      Дискуссия «Можно ли относить А.С.Пушкина к классике мировой  

       литературы?»
· Вечер пушкинской прозы

· Творческая лаборатория «Пушкин слушает нас» 

· Литературный променад – концерт «Благослови,  ликующая  лира»

I Постижение русского национального таланта: 

Дискуссия «Можно ли относить А.С.Пушкина к классике мировой литературы?»

Предлагаем обсуждение статьи Е. Челышева, академика РАН,  о проблеме отношения поэта к плеяде русских писателей, ставших достоянием мировой литературы (текст статьи прилагается к данной программе).

На дискуссию так же приглашаются преподаватели – словесники, преподаватели иностранных языков. 

Примерный круг вопросов для обсуждения:

1. «Для нас, россиян, бесспорна мысль о том, что на небосводе русской поэзии Пушкин является солнцем, «началом всех начал»… У нас не вызывает никаких сомнений, что он принадлежит к плеяде тех великих писателей, «творчество которых стало живым достоянием … мировой литературы».

       Однако иностранцы, говоря о русской литературе, прежде всего,  называют имена Достоевского, Толстого, Чехова и Гоголя.  С точки зрения западного наблюдателя, центральное положение Пушкина не всегда заметно. 

      В чем, на Ваш взгляд, причина такой оценки?     

2. Они (поэтические переводы Пушкина) … «…не звучат так, как должна звучать высокая поэзия, … им недостаточно красоты, поэтического слова, игры воображения, … они слишком просты, прозаичны и бескрылы и поэтому проигрывают при сравнении с поэзией … Байрона, Гете, Данте, Шиллера, Шекспира».

     Возможно, поэзия Пушкина слишком чувствительна и эмоциональна и трудно «подобрать» аналогичные слова и образы в других языках?

Приведите примеры пушкинских строк, которые, на Ваш взгляд, не могут «повториться» по смысловому и эмоциональному восприятию в любом другом языке.    

3. «К числу первых лучших переводов Пушкина автор относит перевод Адама Мицкевича лирического стихотворения «Воспоминание» … Среди лучших переводов …отмечаются переводы Тувима»

     Близка ли поэзия Мицкевича и Тувима – по настроению, эмоциональности, лиричности – поэзии Пушкина? Может быть, успех их переводов заключается в неком родстве поэзии? Приведите примеры из поэзии Мицкевича и Тувима. 

4.  «Так, среди имен многих английских и американских переводчиков поэзии Пушкина…разной степени талантливости … имя Уолтера Арндта называется прекрасным и единственным в своем роде переводчиком великого русского поэта».

      «The Upas Tree» - «Анчар»  - величественные строки Арндта не уступают пушкинским в мощи и практически переведены без искажений. 

(Преподаватель иностранного языка читает «Анчар» в переводе на английский – текст см. в статье  -  и оригинал Пушкина).

       Ощутимо ли, на Ваш взгляд, созвучие строк перевода и оригинала?  

Чувствуете ли Вы, несмотря на, возможно,  незнание английского языка,  «пушкинский дух» в переводе Арндта?     

5.Согласны ли Вы с Гоголем, который так писал о поэзии Пушкина «… здесь нет красноречия, здесь одна поэзия: никакого наружного блеска, все просто, все прилично, все исполнено внутреннего блеска, который раскрывается не вдруг… Слов немного, но они так точны, что обозначают все. В каждом слове бездна пространства…Они так просты …,  так ярки, так пламенны, так сладострастны и вместе, так детски чисты».

      Какие строки пушкинской поэзии Вы привели бы в подтверждении гоголевских слов?

К дискуссии предлагаем оформить выставку произведений А.С. Пушкина и литературы о нем и его творчестве.  

Примерный перечень тем:

Слово о Пушкине 

Первая любовь России – Пушкин

Пушкин в повестях, романах, пьесах, стихотворениях авторов ХХ  и ХХI века

II  Вечер пушкинской прозы

Для вечера пушкинской прозы предлагаем следующую программу:

· презентация выставки «Эти удивительные истории: любовь, страсть,  предательство, честь… Фантастика и мистика  в прозе Александра Пушкина»

· обсуждение повести «Пиковая дама»  

Примерные вопросы для обсуждения:

1.Почему Пушкин дал повести именно это название?

2.Зачем повести предпослан эпиграф: «Пиковая дама означает тайную недоброжелательность («Новейшая гадательная книга»)?

Может быть,  эпиграф определяет тональность повести, предсказывает духовную гибель героя – игрока, поставившего на карту свою судьбу?

3. Можно ли отнести эту повесть к фантастике? Если «да», с чем бы Вы связали фантастическое начало – с духовным надломом героя – игрока, маньяка, одержимого идеей обогащения или его болезненными видениями?

4. Что же определяет личность героя, его отношение к графине и Лизе – эгоизм, безнравственность, индивидуализм или метания больного «игроманией» человека?  

5. Какова роль мистического в таинственных взаимоотношениях Германа с Пиковой дамой?

6. Можно ли провести параллели между судьбами героев Пушкина и избранными судьбами реальных современных людей?

III  Творческая лаборатория «Пушкин слушает нас»

Данное мероприятие включает в себя подведение итогов конкурса эссе – размышлений «Если бы Пушкин был жив, то …» и стихотворный марафон «Пушкин слушает нас», на котором участники  лаборатории и гости (преподаватели – словесники, старшеклассники, члены любительских объединений при библиотеке, местные поэты, работники дома культуры, клуба) читают стихи о Пушкине. 

Вначале мероприятия преподаватель – словесник представляет лучшие эссе «Если бы Пушкин был жив…», анализирует работы. Библиотекари – авторы  лучших работ – читают свои эссе.

Для стихотворного марафона «Пушкин слушает нас»  предлагаем примерный перечень:  

М. Лермонтов «Смерть поэта»

Ф. Тютчев «29 –е января 1837»

 А. Кольцов «Лес»

 А. Плещеев «Памяти Пушкина»

 А. Ахматова «Смуглый отрок бродил по аллеям …», «Пушкин» 

 М. Цветаева «Нет, бил барабан пред смутным полком»

 А. Блок  «Пушкинскому дому»

  В.Маяковский «Юбилейное»

  С.Есенин «Пушкину»

  П. Антокольский «Работа»

  Э.Багрицкий «О Пушкине»

  Д.Кугультинов «Пушкин»

  Д.Самойлов «Болдинская осень»

  Б. Ахмадулина «И снова, как огни мартенов…», «Отрывок из маленькой  

   поэмы о Пушкине» 

IY Пушкинский праздник «Благослови, ликующая лира»: 

литературный променад – концерта

(сценарий – макет)

У входа в библиотеку устанавливается звуковая аппарату​ра. Колонки выставляются на улицу. Пока собираются участники, под звуки классической музыки читаются стихи А.С. Пушкина и посвящения поэту.
«Пушкинские герои» прогулива​ются в библиотеке, при​глашая гостей в зал на праздник. Библиотека украшена репродукциями, посвящен​ными творчеству поэта, установлены подсвечники  с зажжен​ным свечами. 

1 Ведущая: Есть в нашей литературе имена,   давшие  имя целой культурной эпохе, воплотившего, быть может, главные черты русского на​ционального характера.  Одно из них – Пушкин и Пушкиниана. Став в русской литературе «началом всех начал», А.С. Пушкин сопровож​дает нас всю жизнь. У каждого времени - свой Пушкин. У каждого возраста - свой Пушкин.

2 Ведущая:
Его стихи тревожат душу,

Успокоение дают.

Их можно бесконечно слушать -

Они в душе моей поют.

И хоть я Пушкина не знала,

Но для меня он как родной!

Таких, как я, людей немало

А Пушкин - он один такой.             

Эти стихи написала юная школьница. В наивных и простых строках важная суть – Пушкин у нас один. 

1 Ведущая:
Наш сегодняшний праздник - это  литературный проме​над-концерта, мы вместе с вами еще раз обратимся к произведениям Пушкина, к его эпохе, его времени, для того, чтобы  увидеть как соприкоснувшись с миром Пушкина, творят, мыслят и со​зидают наши современники, в том числе и наши гости.

 (Звучит музыка. Под чтение стихов,  начинается дефиле пушкинской эпохи) 

2 Ведущая:
Вот мой Онегин на свободе, 

Острижен по последней моде, 

Как денди лондонский одет.

Быть можно дельным человеком

И думать о красе ногтей:

К чему бесплодно спорить с веком?

Обычай деспот меж людей.

Второй Чадаев. Мой Евгений,

Боясь ревнивых осуждений,

В своей одежде был педант

И то, что мы назвали франт.
Он три часа, по крайней мере,

Пред зеркалами проводил

И из уборной выходил

Подобный ветреной Венере,

Когда, надев мужской наряд,

Богиня едет в маскарад.              

 (Евгений Онегин, Гл. 1 ,ХХУ)

1 Ведущая:
Всем известно, что Пушкин был для своего времени модным и прекрасно разбирающимся в современной одежде человеком. Недаром у него было прозвище «француз» Где можно было показать всю красоту своего наряда? Конечно же, на балу.

2 Ведущая:
Люблю зимы твоей жестокой 

Недвижный воздух и мороз, 

Бег санок вдоль Невы широкой, 

Девичьи лица ярче роз, 

И блеск, и шум, и говор балов, 

А в час пирушки холостой 

Шипенье пенистых бокалов 

И пунша пламень голубой.

1 Ведущая:
Балы в России были существенным элементом светской жизни высшего дворянства. Пушкину нравились балы. И хотя, по словам В.К. Кюхельбе​кера, Пушкин не был «двоюродным братом госпожи Терпсихоры», то есть блестящим танцором, он с удовольствием танцевал, научившись ещё в лицее. Наш пушкинский бал открывается танцем «гавот». 

(Исполняется гавот участниками школьного или клубного танцевального кружка или студии)
1 Ведущая:
Умение танцевать считалось ценным достоинствам и могло принести ус​пех не только на паркете, но и на поприще служебной карьеры. Светское общество считало, что вместе с выправкой тела выправляется и душа. Открывался бал «полонезом». Вторым бальным танцем был «вальс».
Однообразный и безумный,

Как вихорь жизни молодой,

Кружится вальса вихорь шумный;

Чета мелькает за четой.                     

(Евгений Онегин, XLI, 1-3)

(Исполняется вальс)

2 Ведущая:
В последнем вкусе туалетом

Заняв ваш любопытный взгляд,

Я мог бы пред ученым светом

Здесь описать его наряд;

Конечно, б это было смело,

Описывать мое же дело:

Но панталоны, фрак, жилет,

Всех этих слов на русском нет;

А вижу я, винюсь пред вами,

Что уж и так мой бедный слог

Пестреть гораздо б меньше мог

Иноплеменными словами,

Хоть и заглядывал я встарь

В Академический словарь.               

  (Евгений Онегин, 4.5)

1 Ведущая:
Вошел. Полна народу зала; 

Музыка уж греметь устала; 

Толпа мазуркой занята; Кругом и шум, и теснота; 

Бренчат кавалергарда шпоры; 

По их пленительным следам 

Летают пламенные взоры.

Все же не вальс и не французская кадриль, 

а мазурка была душой бала.

Мазурка раздалась. 

Бывало, Когда гремел мазурки гром, 

В огромной зале все дрожало. 

Паркет трещал под каблуком...

2 Ведущая:
«Вальс кружит голову; кадриль подарит минутами для беседы, а мазурка, ох уж эта мазурка! Она почти всегда начинается предложением, а оканчи​вается согласием на него...»

(Исполняется  мазурка)
2 Ведущая:
Увы, на разные забавы

Я много жизни погубил!

Но если б не страдали нравы,

Я балы б до сих пор любил.

Люблю я бешеную младость,

И тесноту, и блеск, и радость,

И дам обдуманный наряд...                  

 (Евгений Онегин, Гл. 1)

(Дефиле пушкинской эпохи)

1 Ведущая:
Программа балов и вечеров зависела от личных пристрастий, вкусов, убе​ждений хозяев, каждый из которых собирал свое общество. Там, где бывал Пушкин, кроме танцев слушались с упоением стихи, лилась волшебная му​зыка русских композиторов, пелись романсы. Программу нашего бала продолжают юные поэты.

 (Юные поэты читают свои произведения)
2 Ведущая:
Строки Пушкина всегда можно отличить от стихов других поэтов. Они особенно мелодичные, изящные, волшебные. Походить на Пушкина? Не будем и пытаться! Наши юные гости - поэты нового идущего вперед поколения, - они остаются сами собой, разными и талантливыми.

2 Ведущая:
На протяжении нескольких лет продолжается дружба наших местных поэтов с библиотекой. Не раз наши читатели слушали стихи …..

И сегодня мы попросим наших гостей представить свои новые стихи.  (Местные поэты  читает свои стихи)
1.Ведущая. 

Романсы М. Глинки на стихи А. Пушкина. Кажется, и музыка, и слова соз​даны одновременно, и даже одним и тем же человеком - настолько нераз​рывно связаны они друг для друга. В них воедино слились гений поэта и гений композитора. Два знаменитых романса «В крови горит огонь желаний» и «Я помню чуд​ное мгновенье» мы послушаем в исполнении выдающихся исполнителей.

(Звучит запись романсов)

2 Ведущая:

У каждого из нас свой Пушкин, свое восприятие поэзии Пушкина, свое пе​реосмысление, свои творческие порывы. Мы попытались нарисовать свой мир на «фоне Пушкина». Может быть, не все удалось. Но главное - мы по​няли, что свет истины, добра и красоты, выраженный в пушкинских стро​ках, иногда совершенно неожиданно, рассеивает мрак обыденности. «На фоне Пушкина», по словам Б. Окуджавы, происходит удивительное: кон​чаются все споры и счеты, кажутся мелкими и даже обаятельными злодей​ства. А самое главное - на фоне Пушкина «на веки вечные мы все теперь в обнимку».

1. Ведущая:
Придя сегодня в библиотеку, вы совершили променад по и по нашим выста​вочным экспозициям. Для вас подготовлены книжные выставки: «Пуш​кинский театр», «Пушкинское слово в защиту русского языка», «И доброе, и мудрое перо», на которых представлены лучшие издания Пушкинианы из фондов нашей библиотеки.

Вы обратили внимание на выставку рисунков – это иллюстрации к сказкам Пушкина, которые нарисовали младшие школьники.   Все это – прекрасные работы ребят, пропустивших через себя сказки великого поэта и воплотивших их в своем детском творчестве. Конечно же эти работы восхищают – в них много терпения, кропотли​вого труда. В работу над всеми рисунками ребята  вложили всю душу и вдох​новение. Выполненные в разной технике, они едины одним - любовью к поэту.

2. Ведущая:
Дорогие друзья, знание пушкинской поэзии, богатого пушкинского языка каждый из вас может продемонстрировать в словарном блиц-конкурсе «Читаем Пушкина вместе». Мы будем зачитывать отрывки из произведе​ний поэта. Ваша задача – узнать и назвать это произведение.

(Проводится конкурс, вручаются жетоны за правильный ответ. Получивший наибольшее количество жетонов, получает призы)

1 Ведущая:

Дорогие друзья, спасибо всем вам, кто любит своего Пушкина, а в нем - свою Россию! Мы всегда будем помнить наши встречи с его поэзией. Сколько их было! Сколько их еще будет!

2 Ведущая:

Так давайте же вместе раскрывать пушкинские тайны, давайте и дальше читать Пушкина, отдавать дань его памяти своим творчеством, пытливо​стью мысли и дел. 

Читаем Гоголя вместе

Цикл занятий для библиотечных работников по организации работы с гоголевским наследием.
                                                          «Николай Гоголь – самый необычный поэт и прозаик, 

                                                                                  каких когда – либо рождала Россия» 

                                                                                                                           В. Набоков

        «Он сказал нам, кто мы таковы, чего недостает нам, к чему должны стремиться, чему гнушаться и что любить»,  - писал о Николае Васильевиче Гоголе  Чернышевский. Проходит  время, то, что было злободневно когда - то, становиться историей, отсеивается неважное.  Тогда уже перед историей русской литературы – возникает явление в исторической перспективе, появляется возможность объективной оценки.

    Для современников Гоголь стал любимым автором. Для нас Гоголь должен стать необходимым автором, от того,  что «у кого найдешь больше правды в образах?»; у кого 

«улеглась вся бесконечная Русь своею отрицательной стороною, со своею плотью, кровью и дыханием» (Н.Гончаров). 

    На современном прочтении Гоголя нашим читателем лежит, к сожалению, штамп «школьной программы». Преодолеть «школьный» стереотип восприятия классика, сложно, поэтому предлагаемый цикл семинарских занятий может позволить библиотечным работникам оценить свои возможности в работе с художественным наследием Гоголя, смоделировать мероприятия, которые в дальнейшем могут быть транслированы на читателя, выработать определенные подходы в работе с авторским текстом.     

Для проведения семинарских занятий предлагаем макеты следующих занятий:

I Классические уроки Гоголя.

II В поисках живой души: юмор и грусть Гоголя

I Классические уроки Гоголя:

1.Урок первый –    представление  сборника «Миргород».

«Пошлость пошлого человека» - формула по утверждению, Гоголя,   принадлежащая Пушкину,  нашла свое отражение  в сборнике «Миргород». 

В поле зрения Гоголя – мелкие заботы и неприятности, каверзничество и сутяжничество («Повесть о том, как поссорились Иван Иванович и Иван Никифорович», разрушение идиллического состояния мира («Старосветские помещики»). 

Но стоит ли представлять классическое произведение, знакомое всем поколениям еще по школьной программе? Судя по проблемам, которые ставит и рассматривает Гоголь в «Миргороде», необходимо – сегодня они очень актуальны.  

    Рекомендуем пригласить на урок  преподавателя – словесника. 

Ход урока:

                   -  представление произведений сборника (отдел обслуживания ЦБ)

                 -   просмотр видео фрагментов  из фильмов по произведениям сборника

                - обсуждение вопросов:

          1. Что общего между гоголевскими героями и  окружающими нас сегодня людьми? 

          2.  «Истинная русская жизнь», представленная в «Миргороде»  - что изменилось с  

           тех   пор?

           Домашнее задание:  подготовить к обсуждению фрагменты авторского текста,  

                                         иллюстрирующие ответы. 
2. Урок нравственности «Что может доставить пользу душе» 
     «Выбранные места из переписки с друзьями» -  произведение это Гоголь считал чуть ли не первой своей «дельной книгой», поскольку она в прямой, публицистической форме излагала  его главные идеи. Гоголь исходил из положения, что никакой общественный прогресс не будет прочным без воспитания и перевоспитания каждого в духе христианской этики.  

Эпистолярное наследие Гоголя – особый значимый пласт художественного творчества писателя.

      Предлагаем провести урок, используя методические рекомендации научно – методического отдела АОНБ  «Читаем гоголя вместе», раздел  «Что может доставить пользу душе».

II В поисках живой души: юмор и грусть Гоголя
                                 «Комическое отделено у Гоголя                                                                            от космического одной свистящей буквой «с»

                    В. Набоков.

     Гоголь неплохо разбирался в кулинарии, иначе бы он не смог так профессионально описать обеды, завтраки, и ужины героев «Мертвых душ», «Старосветских помещиков», «Ревизора» и др. произведений.

      Предлагаем провести занятие «Готовим вместе с Гоголем: «кулинарные занятия»  по  произведениям Николая Васильевича».

Ход занятия:  

1. Рецепты от Гоголя.  Библиотекари представляют интересные рецепты  

      (авторский текст) и произведения. 

2. Выставка – ярмарка кулинарных изделий, приготовленных    

       библиотекарями по литературным рецептам Гоголя. 

На занятии библиограф ЦБ представляет обзор наиболее «кулинарно» насыщенных произведений Гоголя. 

Вопросы к обсуждению пьесы «Женитьба»

Домашнее задание:  подготовить цитаты из авторского текста для иллюстрации ответов на  вопросы. 

1. В комедии никто не женился, но она называется «Женитьба». Почему? 

2. Над чем смеемся, читая комедию – над нелепостью героев? над пустой суетой? над жизнью «вхолостую»? над обманчивой видимостью жизни? 

3. Есть ли положительный герой в пьесе?  Или, как в «Ревизоре», герой пьесы только один  - смех Гоголя?

Семинарские занятия предлагаем сопровождать представлением выставок (фонд ЦБ).  

Примерная тематика:

Вечные спутники: Николай Гоголь

Душу надо устраивать…   

Сатирик, романтик, лирик, философ жизни – все это Гоголь

В поисках живой души: юмор и грусть Гоголя

«Подсесть» на Гоголя - культура языка гоголевской прозы

                                                                                                              Приложение

                                                                                                                            Е. П. Челышев

Постижение русского национального гения

          Для нас бесспорна мысль о том, что на небосводе русской поэзии Пушкин является солнцем, "началом всех начал", родным и близким каждому русскому; для нас несомненно, что он принадлежит к плеяде тех великих писателей, "творчество которых стало живым достоянием не только национальной, но и мировой литературы". В то же время иностранцы, говоря о русской литературе, прежде всего называют имена Достоевского, Толстого, Гоголя, Чехова. "С точки зрения западного наблюдателя,  справедливо отмечает П. В. Палиевский, центральное положение Пушкина в классической русской литературе не всегда заметно".

Такая недооценка пушкинской поэзии за рубежом объясняется прежде всего тем, что перевод ее на иностранные языки чрезвычайно труден. Как, какими средствами того или иного языка донести до иностранных читателей всю неповторимую прелесть, простоту, задушевность, искренность поэтического слова Пушкина, все богатство звукового строя его поэтической речи, не потеряв при этом главного - бездонной глубины ее смысла, ее великой очистительной силы, ее духовной притягательности? Как сделать так, чтобы, читая Пушкина в переводах, гражданин другой страны получал истинное наслаждение, сопереживал пушкинскому слову, чувству, мысли, как сопереживаем мы, русские, читая нашего национального гения на его родном языке?

К сожалению, до сих пор за рубежом можно слышать разговоры о том, что поэтические переводы Пушкина не звучат так, как должна звучать высокая поэзия, что им недостает красоты поэтического слова, что они слишком просты, прозаичны и бескрылы и потому проигрывают при сравнении с возвышенной поэзией Байрона, Гёте, Данте, Шиллера, Шекспира.

Лишь тот может по достоинству оценить художественное мастерство Пушкина и поэтому добиться успеха в переводе его лирической поэзии на иностранный язык, кто, как писал Н. В. Гоголь, ощутит, что "сочинения Пушкина, где дышит у него русская природа, так же тихи и беспорывны, как русская природа. Их только может совершенно понять поэт, чья душа носит в себе чисто русские элементы, кому Россия родина, чья душа так нежно организирована и развилась в чувствах, что способна понять неблестящие с виду русские песни и русский дух; потому что чем предмет обыкновеннее, тем выше нужно быть поэту, чтобы извлечь из него необыкновенное и чтобы это необыкновенное было между прочим совершенная истина".

Поэту -- переводчику пушкинской поэзии нужно обладать особым поэтическим чутьем, чтобы постичь это "необыкновенное", скрытое в лирической поэзии Пушкина, в которой "...нет красноречия, - как пишет дальше Гоголь, - здесь одна поэзия: никакого наружного блеска, все просто, все прилично, все исполнено внутреннего блеска, который раскрывается не вдруг; все лаконизм, каким всегда бывает чистая поэзия. Слов немного, но они так точны, что обозначают все. В каждом слове бездна пространства; каждое слово необъятно, как поэт... Они так просто-возвышенны, так ярки, так пламенны, так сладострастны и вместе так детски чисты". Каким же нужно обладать художественным вкусом, дарованием, тонким знанием русского языка поэту-переводчику, чтобы проникнуть в сокровенные тайны пушкинского поэтического мастерства, заметить "внутренний блеск" его поэтического слова и найти адекватные формы выражения в языке, на который осуществляется перевод. Отмечают иногда, что качество перевода пушкинской поэзии зависит и от языка самого перевода. То есть говорят, что есть языки, более близкие глубинному духу пушкинской поэзии, и есть языки, на которые переводить Пушкина гораздо труднее. 
……………………………………………………………………………………………………..

 Часто можно было слышать и критические замечания в адрес существующей практики переводов и их качества. Именно просчеты в этой области, по мнению многих исследователей, являются основной причиной сомнений в том, что поэзия Пушкина - одна из вершин мировой литературы.

Несомненно, что ущерб репутации Пушкина как великого поэта был нанесен поэтами-переводчиками, переводившими его стихотворения прозой или не с оригинала, а по подстрочникам. Пересозданный в прозе даже таким мастером, как Проспер Мериме, Пушкин-поэт, по словам Ефима Эткинда, "вял и скучен". Другой "великий француз" - Александр Дюма - в 1858--1859 годах, путешествуя по России, заинтересовался Пушкиным и перевел несколько его стихотворений по подстрочникам. По словам Эткинда, "многословие, расплывчатость, водянистость Дюма не только отличаются от пушкинского стиля, но и прямо противоположны ему... Мало что остается от Пушкина в переводах Дюма - разве что само зерно смыслового содержания. Перед нами совершенно другой поэт. Вспомним, что сказал Жак Ансело о молодом Пушкине: "Сила, стремительность, энергичная сжатость". Эти слова никак не применимы к стихам, приписанным Александром Дюма Пушкину".

Пушкина, конечно, следует переводить лишь с оригинала, и к переводу должны быть привлечены не просто талантливые поэты, но те, для которых пушкинское художественное мастерство близко и понятно. К тому же переводчики хоть в какой-то степени должны знать русский язык и разбираться в историко-культурных проблемах, связанных с Россией времен Пушкина. 
……………………………………………………………………………………………………..

При рассмотрении проблемы перевода поэзии Пушкина, ее сложности и актуальности в первую очередь следует обратиться к истории перевода его поэзии, которая пока выявлена и прослежена далеко не достаточно. Исследование в этой области, сопоставительный анализ существующих переводов, обобщение опыта переводческой практики наиболее талантливых переводчиков в разных странах могут способствовать росту переводческой культуры пушкинской поэзии, дадут возможность определить как причины успехов и достижений, так и найти ответ на вопрос, почему труд многих переводчиков оказался напрасным. Неужели же в многолетней истории поэтических переводов Пушкина были одни неудачи? Нельзя ли собрать все самое лучшее, эстетически ценное, что накопила мировая практика перевода пушкинской поэзии? Не поможет ли это утвердить авторитет Пушкина как классика мировой литературы? ………………………………………………….
В ходе подготовки к празднованию 200-летия Пушкина …не удалось включить в сводный план мероприятий издание избранных переводов стихотворений Пушкина на английский, немецкий и французский языки. 
……………………………………………………………………………………………………

В результате был подготовлен трехтомник избранных переводов пушкинской поэзии на английский, французский и немецкий языки. Были отобраны лучшие зарубежные переводы пушкинских стихотворений, максимально приближающиеся к оригиналу, те, которые могут явиться своего рода ориентирами для будущих переводчиков.

Определяя концепцию трехтомника, .. решили руководствоваться при отборе текстов не только качеством переводов, но и отношением к ним иностранных читателей и литературных критиков, именами поэтов-переводчиков. 
……………………………………………………………………………………………………..

Переводы стихотворений Пушкина сопровождаются в трехтомнике русскими оригиналами; каждому тому предшествуют краткие историко-филологические очерки.

……………………………………………………………………………………………………..

"Переводы Пушкина предназначены всем тем, кто любит и понимает классическую литературу, всем тем, для кого (если речь идет об англоязычных читателях) имя Шекспира - не пустой звук. С переводами Пушкина захотят познакомиться те, кто понимает разницу между скоропреходящим и вечным, те, кто не причисляет себя ни к какой элите и кого не увлекают постоянно возникающие и затем стремительно исчезающие сенсационные пустышки-однодневки. Те, кто видит радость в приобщении к великим творениям человеческого духа" (А. Липгарт). Я бы добавил к этим правильным словам немаловажную мысль: все те, кто за рубежом, обращаясь к произведениям Пушкина, хочет лучше понять Россию, ощутить красоту ее природы, величие ее прошлого, нравственную чистоту, духовную силу и выносливость русского человека в преодолении многих бед и невзгод, выпавших на его долю, его готовность всегда встать на защиту правды и справедливости.

Среди имен многих английских и американских переводчиков поэзии Пушкина второй половины XIX века профессор А. Липгарт особо выделяет имя Уолтера Арндта (род. в 1816), автора "прекрасных и единственных в своем роде английских переводов великого русского поэта". Рассматривая неудачные английские переводы, А. Липгарт замечает: "И тем радостней бывает знакомство с такими переводами, где все трудности преодолены, где найдено оптимальное сочетание разных пластов "возвышенной" и относительно нейтральной лексики и где переводчику удается создать образ, по силе и яркости, наверное, не уступающий пушкинскому, как это делает Уолтер Арндт в жутких и величественных строках своего "Анчара" ("The Upas Tree"):

 

On acres charred by blasts of hell,

In sere and brittle desolation,

Stands like a baleful sentinel

The Upas, lone in all creation.

В пустыне чахлой и скупой,

На почве, зноем раскаленной,

Анчар, как грозный часовой,

Стоит -- один во всей вселенной".

 

Данный пример свидетельствует о том, что любое поэтическое произведение Пушкина "может быть без искажений переведено на иностранный язык - конечно, при условии, что занимается этим настоящий мастер". Так случилось и с переводом "Медного всадника". "К чести Уолтера Арндта, -- пишет А. Липгарт, - нужно отметить, что в целом он справился с этой нелегкой задачей и сумел создать текст, в котором тематико-стилистическое противопоставление прослеживается весьма четко и который (при всех неизбежных ограничениях, присущих переводу) способен дать англоговорящей аудитории представление о том, как звучит "Медный всадник" на русском языке".

Авторы всех трех вводных статей к трехтомнику особое внимание уделяют переводу "Евгения Онегина", считая одной из труднопреодолимых сложностей адекватную передачу тематико-стилистической неоднородности пушкинского шедевра. По мнению А. Липгарта, легче справиться "с целым рядом трудностей, среди которых чисто технические, версификационные проблемы (воспроизведение общей структуры онегинской строфы, сохранение рифмы и др.)". Однако главная сложность при переводе "Евгения Онегина" "состоит в том, чтобы передать неподражаемую легкость и изменчивость пушкинской речи, чтобы эмоциональные лирические отступления по стилю не слились с относительно нейтральными описаниями природы, чтобы в тексте сохранилась авторская ирония, которой буквально пронизано все повествование, и чтобы части романа, особенно памятные русскому читателю... в переводе не утратили своей простоты и проникновенности".

В Англии и США предпринималось десять попыток перевести "Евгения Онегина"; далеко не все они оказались удачными. Лишь "применительно к нескольким текстам: в частности, к включенному в настоящий сборник переводу Дж. Э. Фэлона (1996) - можно сказать, что его попытка увенчалась успехом...". 

В содержательной статье, предпосланной французским переводам Пушкина, известный ученый Ефим Эткинд отмечает, что первые, еще прижизненные переводы поэзии Пушкина появились во Франции в начале 20-х годов XIX века. Это был перевод эпизода из "Руслана и Людмилы", выполненный молодым дипломатом Эмилем Дюпр де Сен-Мором. Затем "Бахчисарайский фонтан" был переведен (1826) Жаном Мари Шопеном, братом композитора, воссоздавшим "лирический смысл" поэмы и основу ее "мелодичности". В 1828 году в прозаическом переводе Александра де Рогье вышел "Кавказский пленник". По словам Эткинда, перевод этот неточен, "изобилует привычными перифразами поэтического языка и банальными эпитетами". Под пером этого переводчика, замечает автор статьи, началась во Франции "банализация" Пушкина, которая усиливалась на протяжении всего XIX века. "Ей пытались противостоять два поэта русского (творческого) происхождения Каролина Павлова (1807--1893) и Элим Мещерский". Первая - "удивительно лингвистически одаренная поэтесса, писала почти с равным блеском на русском, немецком и французском языках. Ее переводы из Пушкина на немецкий не превзойдены до сих пор". На французский в 1839 году она перевела стихотворение "Полководец", сразу же отмеченное восторженным отзывом Белинского: он изумлялся искусству, с которым Павлова передала по-французски "благородную простоту, силу, сжатость и поэтическую прелесть "Полководца", одного из лучших стихотворений Пушкина". В качестве примера Эткинд приводит следующее четверостишие:

Толпою тесною художник поместил

Сюда начальников народных наших сил,

Покрытых славою чудесного похода

И вечной памятью двенадцатого года...

Французская фраза, по его словам, в точности соответствует русской:

 

L’artiste en rangs serrйs a placй sous nos yeux

Les chefs de nos armйes et ces braves nombreux

Que recouvre б jamais de sa gloire jalouse

L’immortel souvenir de l’an mil huit cent douze...

"Замечательный темп этих французских стихов отлично воспроизводит русскую фразу, развивающуюся с такой же торжественностью и завершающуюся столь же весомой датой", - пишет Эткинд.

Князь Элим Мещерский (1818--1844) показал возможность пересоздать средствами французского языка произведения различных стилистических регистров: "Бесы", "Калмычке", "Поэту", "Делибаш", "Бородинская годовщина", "Пир Петра I", "Зимнее утро", "Эхо". Ему едва исполнилось двадцать лет, когда он создал свои первые переводческие шедевры.

Говоря о Пушкине во Франции, конечно, нельзя не коснуться интереса к нему Проспера Мериме (1803--1870), с которым заочно познакомил Пушкина его польский друг Адам Мицкевич. В 1868 году Проспер Мериме опубликовал статью "Александр Пушкин", представив критический анализ важнейших произведений русского поэта. Французский писатель изучал русский язык, переводил русских писателей, в том числе и Пушкина. В его переводе вышли "Пиковая дама" (1849), "Цыганы", "Анчар" (1863). При этом Мериме обратил внимание на трудности перевода пушкинской поэзии: "Француз не имеет возможности полностью оценить поэзию Пушкина, но нет ни одного образованного русского, который не знал бы наизусть почти всех стихов "Евгения Онегина"... По моему мнению, "Цыганы" являются наиболее точным выражением манеры и гения Пушкина, - отмечал Мериме. - Эту поэму отличает простота фабулы, умелый выбор подробностей, чудесная сдержанность исполнения". Высказывались предположения, что не без влияния Пушкина, и прежде всего его "Цыган", создал он свою "Кармен", на что обращает внимание и Эткинд. Так же как и Мериме, прозаическими переводами поэзии Пушкина успешно занимался И. С. Тургенев. В сотрудничестве с Луи Виардо он перевел стихотворение "Анчар", "Каменного гостя", "Русалку", "Евгения Онегина" (1858--1862). "Мериме и Тургенев способствовали пробуждению интереса к Пушкину во Франции - но прозаическое изложение стихов не могло вызвать живого увлечения читателей", - справедливо отмечает Эткинд.

С длительной "банализацией" Пушкина во Франции было покончено Анри Грегуаром (1918--1964), поэтом-переводчиком, оставившим немало весьма удачных воссозданий на французском языке стихов Лермонтова, Мицкевича, но прежде всего Пушкина. Его перевод стихотворения "19 октября" может почитаться образцовым - он не только верен в целом, но и отличается поразительной точностью в деталях; в этом смысле Грегуар - продолжатель Э. Мещерского. Особый интерес представляют переводы "Евгения Онегина"; среди нескольких переводов (главным образом прозаических) выделяются два, "исполненные строфой оригинала: Гастона Перо (1902) и Мориса Колена (1980)".

Эткинд, как и другие исследователи французской поэзии, особенно подчеркивают блестящие переводы из Пушкина, выполненные Луи Арагоном: отрывок из "Евгения Онегина" (1965) и "Гимн в честь чумы"; "последний перевод, - отмечает Эткинд, - один из лучших в мировой литературе". Песня Председателя из "Пира во время чумы", по словам Эткинда, была Арагону, "вероятно, особенно дорога... Темперамент бойца чувствуется в каждой строчке "Гимна". Именно "Гимн" послужил объектом наиболее активного соревнования переводчиков. Независимо друг от друга его переводили на французский Марина Цветаева и Арагон, а позднее - исследователь символизма Жорж Нива и блестящий поэт-переводчик Андре Маркович... Марина Цветаева переводила стихи Пушкина на французский в 1937 году - к столетию гибели Пушкина... Каждый из них - ценнейшее звено в истории французского Пушкина".

Удачу Арагона, с моей точки зрения, справедливо объясняют также тем, что поэт-переводчик немного знал русский язык и, конечно, участием в его работе Эльзы Триоле, которая помогла Арагону понять Россию, глубже проникнуть в русскую культуру, в духовный и поэтический мир Пушкина.

Заметным этапом в переводе Пушкина на французский язык стал 1981 год, когда Эткинду пришлось играть важную роль в подготовке Собрания сочинений Пушкина, за что он был отмечен премией Академии литературы Франции. После долгих дискуссий Эткинду удалось убедить своих французских коллег, что "безрифменные (и часто лишенные ритма) переводы большинства пушкинских стихотворений оказались художественно неполноценными". В обоснование своих идей Эткинд опубликовал две книги: "Поэзия и перевод" (1963) и "Кризис одного искусства: Опыт поэзии поэтического перевода" (1982). "После выхода в свет нашего двухтомника, - пишет Эткинд, - прошло более полутора десятилетий. С тех пор появились некоторые отличные переводческие работы - два перевода "Евгения Онегина" (Жан-Луи Бакес, 1996; Роже Легра, 1996), "Маленькие трагедии" Андре Марковича (1994), многие лирические стихотворения (Жан Малаплат, Клод Эрну)". Двухтомник поэтических переводов Пушкина, вышедший в свет в 1981 году, закрепил практику рифмованных и ритмизованных переводов поэзии Пушкина. "Русский язык и русский стих гибки, многообразны, музыкальны, - пишет Эткинд. Однако французский стих и язык ничуть не уступают им -- переводческие достижения последних двух десятилетий неопровержимо это доказали". 

Р. Данилевский, как и его коллеги Липгарт и Эткинд, написал содержательное введение к тому переводов Пушкина на немецкий язык, представив наиболее удачные переводы немецких поэтов-переводчиков пушкинской поэзии. В начале статьи он пишет о том, что часто является предметом наших споров и с чем я не могу не согласиться: "Стать вровень с гением может только гений. Поэтому не следует быть слишком строгим к трудам когорты переводчиков, старающихся на протяжении вот уже почти двухсот лет представить по возможности точно на немецком языке стихи А. С. Пушкина". Автор статьи справедливо замечает, что больших успехов в переводе поэзии Пушкина добиваются те немецкие поэты, которым пришлось близко соприкоснуться с Россией, жить в ней, впитывать в себя русскую культуру. Первые переводы из Пушкина на немецкий язык принадлежат уже упоминавшейся в статье Эткинда Каролине Павловой, московской поэтессе, дочери немецкого профессора, обосновавшегося в России. Это были отрывки из "Цыган" и трагедии "Борис Годунов", стихотворение "Пророк", повесть "Метель". "В ее переводческой манере, - отмечает Данилевский, -- сохраняется в общем пушкинский стиль -- то слияние лексики и ритма, которое производит на читателя неизгладимое впечатление эстетически совершенного текста. Вот так эмоционально насыщенно, по-пушкински звучит концовка "Пророка" у Павловой:

 

Steh’ auf, Prophet! und schau, und hцre!

Mein Wille lenke dich hinfort;

Umwand’le Lдnder du und Meere,

Und zьndend fall’ ins Herz dein Wort...

Восстань, пророк, и виждь, и внемли,

Исполнись волею моей,

И, обходя моря и земли,

Глаголом жги сердца людей".

Почти полвека Фридрих Боденштедт (1819--1892), поэт, драматург, мемуарист, был связан с русской культурой, прожил несколько лет в России. "Велика его заслуга и перед "немецким" Пушкиным, которого он начал переводить на рубеже 1830--1840-х годов". В его двенадцатитомном Полном собрании сочинений Пушкина (1866) представлены немецкие переводы "Евгения Онегина", "Бориса Годунова". Несмотря на слишком вольное обращение Боденштедта с оригиналом, лирическая стихия пушкинского гения была все-таки донесена в его переводах до немецких читателей.

Большое впечатление в Германии и в России произвели два тома переводов пушкинской поэзии (1840) сотрудничавшего в "Отечественных записках" Карла Роберта Липперта. "Вот истинный переводчик, которого давно ожидала русская литература, чтобы быть представленною в Европе!" - говорилось в "Отечественных записках" (1841). Данилевский отмечает, что "переводы Липперта несли пушкинскую лирику повсюду, где имелись читающие по-немецки, даже в Скандинавию".

По мнению Данилевского, "первое место среди поэтов-переводчиков рубежа веков занимал петербургский литератор Фридрих (по-русски Федор Федорович) Фидлер (1859--1917). К столетию Пушкина вышли в свет его сборники переводов русского поэта, сохраняющих содержательную сторону оригинала. "Тонкости же языка и настроение русского стиха, - по словам Данилевского, - напротив, зачастую пропадали".

Как и для других зарубежных читателей, пишет Данилевский, самым впечатляющим для немцев является пушкинский роман в стихах "Евгений Онегин", выдержавший уже тринадцать немецких переводов. Однако несмотря на эти многочисленные попытки приблизиться к подлиннику, роман Пушкина, по мнению Данилевского, "продолжает оставаться камнем преткновения для переводчиков, а его герой -- для интерпретаторов и историков литературы".

Особенная заслуга перед памятью нашего великого поэта, как справедливо пишет Данилевский, принадлежит современному талантливому и самоотверженному исследователю и переводчику, инициатору создания в Бонне Немецкого Пушкинского общества Рольфу Дитриху Кайлю, который в результате многолетнего подвижнического труда сумел удачно переложить хорошими немецкими стихами "Евгения Онегина", трагедию "Моцарт и Сальери", поэму "Медный всадник", другие произведения Пушкина. В качестве удачи Кайля Данилевский приводит следующую передающую настроение оригинала строфу из его немецкого "Евгения Онегина":

 

Und kurz vorm Frьhrot sank am Ende

Das mьde Haupt ihm auf sie Hдnde,

Bein Stichwort Ideal du mein

Schief Lenskij still und leise ein...

И наконец перед зарею,

Склонясь усталой головою,

На модном слове идеал

Тихонько Ленский задремал... 

Анализируя вводные статьи к трехтомнику избранных переводов Пушкина, мы попытались обратить внимание на те переводы его поэзии, которые демонстрируют творческую удачу поэтов-переводчиков и достойно представляют нашего великого национального поэта.

В то же время авторы статей убедительно показывают, сколь труден и тернист для переводчиков путь к успеху, сколько бесцветных, маловыразительных переводов пушкинской поэзии, лишь дискредитирующих ее в глазах зарубежных читателей, создающих ложное представление о нашем национальном гении.

Рассматривая удачные переводы стихотворений Пушкина на немецкий язык, Данилевский в то же время приходит к общему пессимистическому выводу о том, что "переводной Пушкин не стал литературным событием для Германии... Пушкин -- поэт и драматург не выглядел в немецких переводах поразительно новым, оригинальным... Даже проницательному датскому русисту ХХ века А. Стендеру-Петерсену по-прежнему всюду в Пушкине-эпике чудился отголосок поэзии Байрона, как "далекое эхо", притом что исследователь отдавал себе отчет в совершенстве пушкинского стиля".

Липгарт также обращает внимание на некоторые высказывания, подтверждающие эту мысль: "Не случайно же в замечаниях И. С. Тургенева о переводе "Евгения Онегина" на французский язык содержится ироническая фраза: "Есть же на свете храбрые люди!!!" - а о первом английском переводе этого пушкинского произведения сказано, что он "верности невероятной, изумительной - и такой же изумительной дубинности"". Не менее критически звучат и слова К. И. Чуковского: "Что сказать об английских переводах "Евгения Онегина"? Читаешь их и с болью следишь из страницы в страницу, как гениально лаконическую, непревзойденную по своей дивной музыкальности речь одного из величайших мастеров этой русской речи переводчики всевозможными способами превращают в набор гладких, пустопорожних, затасканных фраз". Неадекватные переводы пушкинской поэзии появляются, как справедливо отмечает Липгарт, "не только и не столько из-за того, что переводчик не знает, не чувствует своего собственного языка или не обладает достаточным поэтическим дарованием, сколько потому, что он не может отвлечься от поиска буквальных соответствий подлиннику и сосредоточиться на создании текста, который бы в первую очередь оказывал на читателя эстетическое воздействие, не утрачивая при этом звукового, ритмического и смыслового подобия оригиналу".

Крайний случай такого далеко зашедшего буквализма, пример переводческого сизифова труда, с точки зрения Липгарта, с которой кто-то, возможно, и не согласится, -- английский текст "Евгения Онегина" и трехтомный комментарий к нему, выполненный Владимиром Набоковым.  

Предпринимаются ли в настоящее время русскими поэтами-переводчиками попытки перевести поэзию Пушкина на какой-либо иностранный язык? На этот вопрос я не мог найти ответа, пока не встретил в январе 1995 года на международной пушкинской конференции в Государственном музее А. С. Пушкина в Москве Сергея Николаевича Козлова. Многие годы занимавшийся переводами поэзии Пушкина на английский язык, преподаватель английского языка, Козлов с горечью отмечает: "...особенно печально и больно видеть, как не повезло России с переводами поэзии Пушкина на английский язык. По существу, с его поэзией не могли познакомиться люди, знающие только английский язык, ибо нет переводов, сохраняющих и на английском стиль и музыку стиха Пушкина такими, как мы их знаем: легкими, ритмичными, приятными для слуха. Изучение переводов "Евгения Онегина" показывает, что никто из переводчиков, для которых английский -- родной, не передал адекватно стиль Пушкина, его ритмику, ударения, размер строки. В их переводах есть содержание поэмы, но нет мастерства самого Пушкина -- в этом вся суть дела". С. Н. Козлов сопоставляет свои собственные переводы произведений Пушкина с некоторыми переводами, выполненными зарубежными переводчиками, показывая расхождение этих переводов с поэтикой Пушкина и настаивая на необходимости бережного сохранения в переводе формы и содержания. Но ведь, как мы уже отмечали, переводчик может с математической точностью сохранить число строк, ударных слогов, систему рифм и т. д. (к чему стремится и Козлов), но не добиться высокой художественности.

Тому, кто не владеет английским языком как родным, трудно оценить художественные достоинства английского поэтического текста. Поэтому я попросил своего старого знакомого, известного американского ученого-филолога профессора Дэна Дэвидсона познакомиться с переводом на английский язык "Евгения Онегина", выполненным С. Н. Козловым. С разрешения моего американского коллеги я записал высказанную им оценку работы Козлова: "...перевод удивительно интересный, он новый в том смысле, что он, как, пожалуй, ни один другой, улавливает и сохраняет свойственные оригиналу размер, ритмику, рифму, многие формальные аспекты поэтики Пушкина, без которых, наверное, Пушкин не читается так, как следовало бы. Мне кажется, что здесь за каждым словом, за каждой строкой стоят весьма удачные решения иногда очень сложных языковых проблем. Поэтому перевод надо поддержать и опубликовать. Как и в любом масштабном предприятии, в нем можно найти изъяны. Естественно, иногда встречаются языковые формы, которые у современного англоязычного читателя могут вызвать некоторые затруднения, языковые модели в некоторых случаях выглядят несколько архаичными. Но это все детали. Их легко устранить с помощью опытного редактора-англичанина"8.

В октябре 1995 года в Вашингтоне, на встрече с американскими русистами и пушкинистами, на которую меня пригласил Дэн Дэвидсон, я ознакомил их с переводческой деятельностью С. Н. Козлова. Они не могли не оценить сложности поставленной русским переводчиком задачи, отметили некоторые удачи и в то же время обратили внимание на недостатки и упущения, о которых говорил и Дэн Дэвидсон, рекомендовав привлечь в качестве редактора текста перевода не американца, а обязательно англичанина, так как перевод в первую очередь предназначен для англичан. 

Вернувшись из Вашингтона, я встретился с Козловым и подробно рассказал ему о том впечатлении, которое произвел там его перевод "Евгения Онегина", о его удачах и просчетах. Козлов по моему совету устроил обсуждение своего перевода в Институте мировой литературы в Москве, а потом надолго исчез из моего поля зрения. Я пытался с ним связаться, но безуспешно. С тех пор прошло почти три года. И вот недавно он наконец дал о себе знать, позвонил, приехал ко мне с только что изданной книгой -- переводом на английский язык "Евгения Онегина", выпущенным неизвестным мне московским издательством9. "Все это время я упорно работал над совершенствованием перевода, прибегал к помощи английских специалистов, с кем удавалось встретиться в Москве. Кроме того, я подготовил вторую книгу на английском языке - "Избранную лирику" А. С. Пушкина, которая тоже вышла в свет", - рассказал Козлов. Он подарил мне обе книги с благодарственной надписью за помощь. Вместе с переводами С. Н. Козлов вручил мне также свою статью "Почему поэзию А. С. Пушкина недооценивают на Западе", опубликованную в "Ученых записках" Московского государственного социального университета и содержащую обоснование его переводческой концепции и сопоставительный анализ собственных переводов с существующими переводами поэзии Пушкина на английский язык. Он также подарил мне магнитофонную кассету с записями романсов Пушкина, переведенных им на английский язык, заметив при этом, что его переводы предназначены также и для пения (а это, с его точки зрения, свидетельствует об их адекватности оригиналу), то есть они передают точно текст и музыкальность поэзии Пушкина, в чем я мог убедиться, прослушав записи.

Подвергая критическому анализу некоторые переводы Пушкина на английский язык, и прежде всего "Евгения Онегина", выполненные английскими и американскими переводчиками, Козлов анализирует и перевод В. В. Набокова. Он, так же как и Липгарт, замечает, что перевод Набокова не раскрывает художественного совершенства романа, так как "предназначен и задуман для других целей: помочь глубже понять русский язык во всем его многообразии и проникнуть в глубину русского уклада жизни. Но он не дает правильного представления о поэтическом мастерстве поэта, о том, за что его так любят русские люди. Между тем он сам и молва о нем расхвалили этот перевод как самый лучший и самый правильный. Доверяя переводчику, английские и американские читатели составили себе ложное впечатление о поэзии Пушкина. Таким образом Набоков нанес большой вред авторитету поэта за рубежом, вольно или невольно. А все же -- вольно или невольно? Ведь Пушкин сам выступал против дословного, буквального перевода поэзии, а Набоков посчитался только со своим мнением". Мне лично такая однозначно негативная оценка титанического труда, проделанного Набоковым, представляется достаточно односторонней. Может быть, прав С. Н. Козлов в том, что при представлении результатов труда Владимира Владимировича недостаточно ясно были сформулированы его цели и задачи. Ведь это не собственно художественный, а академический комментированный перевод!

Я подробно, может быть, больше, чем следовало бы, остановился на переводческой деятельности С. Н. Козлова и ее результатах прежде всего потому, что, конечно, не может не вызвать уважения личность переводчика, которому сейчас далеко за семьдесят. Сергей Николаевич -- участник Великой отечественной войны, он окончил лингвистический институт и всю жизнь проработал преподавателем английского языка. Не может не вызвать уважения та увлеченность, с которой он работает над переводами русской поэзии на английский язык, его влюбленность в поэзию Пушкина, переводам которой он посвятил многие годы жизни. С ним можно спорить, с чем-то не соглашаться, но нельзя не поражаться его преданности делу, одержимости, настойчивости, с которыми он трудится. И конечно, пора по достоинству оценить его способности как поэта-переводчика. Дай Бог, чтобы труд его оказался полезным, чтобы, прочитав его переводы, англоязычные читатели смогли лучше ощутить неповторимую прелесть пушкинской поэзии, вместе с нами говорить о Пушкине как о великом русском национальном поэте, заслужившем мировое признание.

Исследование истории перевода пушкинской поэзии продолжает еще оставаться слабым звеном в развитии отечественной и зарубежной пушкинистики. В ходе подготовки к 200-летнему юбилею Пушкина проблема эта не могла не привлечь к себе внимания. Она звучала на международных конференциях, различные ее аспекты разрабатывались в научных трудах, предпринимались новые попытки осуществить переводы пушкинской поэзии. 

Творчество великих поэтов, признанных классиками мировой литературы, никогда не устаревает. Может ли когда-нибудь устареть гётевский "Фауст", или "божественная комедия" Данте, или шекспировский "Гамлет"? Подобно своим великим предшественникам, Пушкин всегда современен. Он волнует и восхищает нас сегодня не меньше, а может быть, и больше, чем волновал и восхищал наших соотечественников много лет назад. "Есть всегда что-то особенно благородное, кроткое, нежное, благоуханное и грациозное во всяком чувстве Пушкина, - писал Белинский. - В этом отношении, читая его творения, можно превосходным образом воспитать в себе человека, и такое чтение особенно полезно для молодых людей обоего пола. Ни один из русских поэтов не может быть столько, как Пушкин, воспитателем юношества, образователем юного чувства... Мы не знаем на Руси более нравственного, при великости таланта, поэта, как Пушкин". По словам Г. И. Успенского, Пушкин "удостоился быть увековеченным потому только, что "пробуждал чувства добрые", -- вот это ужасно ново, поучительно", именно это является неотъемлемым качеством всего его творчества.

Поэтическая высота, совершенство пушкинского слова заключается не только в "чудесной сдержанности исполнения", в "сжатости", свойственных пушкинской поэзии (о чем, как уже говорилось выше, писал Проспер Мериме), которые не так просто воспроизвести на другом языке, но и в том национальном колорите, в русском духе, в свойственном Пушкину, по словам И. Ильина, больше, чем кому-либо другому в русской литературе, "чудеснейшему, целостному и победному цветению русскости...". "То, что его вело, была любовь к России, страстное и радостное углубление в русскую стихию, в русское прошлое, в русскую простонародную жизнь... Он дал нам возможность, и основание, и право верить в призвание и в творческую силу нашей родины, благословлять ее на всех ее путях и прозревать ее светлое будущее -- какие бы еще страдания, лишения или унижения ни выпали на долю русского народа". Вот почему так современен, так нужен нам Пушкин сегодня. Он нужен и всем, кто хочет лучше знать Россию. 

Пушкин творил в ту эпоху, когда складывалась мировая литература, в эпоху, которая, как писал великий Гёте, "должна рождать гуманистически мыслящих художников-универсалов, широко и органично синтезирующих культурные богатства разных народов и способствующих установлению между ними духа сотрудничества и гуманизма"14. Именно к такому идеалу стремился сам Гёте. Немецкий поэт полагал, что из всех известных ему современных писателей в наибольшей степени идеалу художника "эпохи мировой литературы" отвечал Байрон. "Некоторые немецкие литераторы связывали претворение этого идеала с деятельностью другого гения". Кого же? Так, например, в один ряд с именами Гёте и Моцарта Томас Манн поставил имя Пушкина. Близкий друг и соратник Гёте Фарнгаген фон Энзе в основанном Гегелем "Ежегоднике научной критики" в 1838 году опубликовал большую статью "О мировом значении Пушкина". Сравнивая Пушкина с Гёте, в Пушкине он нашел прямое воплощение этого идеала, сформулированного великим немецким поэтом. Фарнгаген фон Энзе поставил Пушкина в ряд величайших мировых поэтов, сформулировал, в чем состоит мировое значение Пушкина. Он указал, что поэзия Пушкина прежде всего глубоко национальна и народна, ибо служит верным и всесторонним отражением полноты русской жизни. Вместе с тем его поэзия отражает господствующие умонастроения эпохи, выразителями которых явились также Байрон и Шиллер: "В ней тот же разлад мечты с действительностью, та же тоска, та же печаль по утраченному и грусть о недостижимом счастье".

Но есть в ней одно свойство, которое поднимает Пушкина над его великими современниками: "он живым образом слил все исчисленные качества с их решительной противоположностью, именно со свежей, духовной гармонией, которая, как яркое сияние солнца, пронизывает его поэзию и всегда, при самых мрачных ощущениях, при самом страшном отчаянии, подает утешение и надежду". Это, по мнению ученого, дает возможность сравнивать Пушкина с Гёте. "Два полюса человеческого духа, нашедшие свое полное выражение в таких гигантах, как Гёте и Байрон, органически сливаются, синтезируются в Пушкине". По мнению Фарнгагена, Пушкину "равно доступны, равно родственны Юг и Север, Европа и Азия, дикость и утонченность, древнее и новейшее". Эту важную особенность творчества Пушкина в России называют "всечеловечностью". 

К теме "Гёте и Пушкин" обращались многие ученые России и Германии, исследовавшие сходства и различия в творчестве двух великих писателей. Остановлюсь лишь на некоторых аспектах этой многогранной, до сих пор дискутируемой проблемы.

В своей работе о Пушкине П. М. Бицилли, ссылаясь на Белинского, заметил, что именно этому великому русскому критику принадлежит мысль: "Если с кем-либо из великих европейских поэтов Пушкин имеет некоторое сходство, так более всего с Гёте". Гёте всю жизнь занимал и волновал русского поэта. В минуты раздумья Пушкин рисует на своей рукописи портрет Гёте, а читая изданную в Париже на французском языке книгу Мармье "очерки о Гёте", делает резкую отметку ногтем против строк о поэзии Востока и о наиболее значительных европейских, персидских и арабских поэтах. М. П. Алексеев отмечал, что на юге Пушкин читал Гёте, делал заметки, но, "к сожалению, они не отлились в законченное создание". "Из числа современников Пушкина, -- отмечал Г. М. Фридлендер, - поэзия его, быть может, всего более родственна поэзии Гёте, но не Гёте -- представителя "бури и натиска", и не Гёте-министра или создателя естественнонаучных трудов, а Гёте-лирика, автора "Свидания и разлуки", "Перемены", "Прометея" и других шедевров"20. Подобно своему старшему современнику, Пушкин "от юношеской поэзии пиров и наслаждений, через романтизм своей эпохи, своеобразно возродивший и продолживший на новом витке литературного развития мятежные настроения эпохи "бури и натиска", пришел к глубокому творческому освоению шекспировской драмы, античной поэзии, культурного творчества народов Востока и Запада, философской "поэзии мысли". Причем широчайшее проникновение в различные, несходные между собой пласты мировой культуры, в поэзию разных стран, народов и эпох совершалось в творчестве Пушкина, как и у Гёте, параллельно с ростом народности, с обогащением поэзии и прозы реальным жизненным содержанием". Русский поэт считал Гёте "великаном романтической поэзии", а его "Фауста" - "величайшим созданием поэтического духа", который "служит представителям новейшей поэзии, точно как "Илиада" служит памятником классической древности". Центральная проблема гётевского "Фауста" -- проблема постижения жизни, подсказанная Гёте верой в силу человеческого разума, в то, что человек способен переделать действительность. Пушкин же в "Сцене из Фауста" (1825), по словам В. Г. Белинского, "показал человека в эпоху общественного недуга". К теме Фауста вслед за Пушкиным обращаются В. Ф. Одоевский, И. С. Тургенев, К. Д. Бальмонт, Вяч. Иванов, С. Соловьев, М. Горький и др. Пушкинский Фауст оказал заметное влияние на всю последующую интерпретацию идей гётевского Фауста в России. "Осуждаемый как безбожник и эпикуреец, Фауст в то же время предстает как дерзновенный искатель истины, отрастивший себе орлиные крылья". Нельзя не заметить определенной аналогии у Гёте и у Пушкина в литературной интерпретации не только образа Фауста, но и Наполеона - "бурного бесстрашного гения" и "властителя вселенной".

Д. Д. Благой подчеркивает общность в отношении Гёте, Байрона и Пушкина к "властителю вселенной" - Наполеону. "Могучая личность и необычайная, стоящая на грани фантастики и в то же время вполне реальная судьба этого человека, появившегося на переломном рубеже не только двух веков, а и двух социальных формаций, -- гения, обладавшего, как отзывался о нем диалектически мыслящий Гёте, той колоссальной энергией, "которая создает деяния, достойные Бога и природы", и одновременно "великого деспота", который, дабы прославиться, "вдребезги расколотил чуть ли не половину мира"; его триумфальнейший жизненный путь - "шествие полубога от битвы к битве, от победы к победе" -- и в высшей степени драматический финал" низвергнутого императора "приковывали к себе взволнованное внимание всех мыслящих людей Европы". Представление о славе, могуществе, величии ассоциируется и у Пушкина с Наполеоном, под знаком которого во многом прошла его молодость. Нельзя не заметить то "высокое благородство", с каким Пушкин обращается к тени Наполеона. Вопреки попыткам унизить, развенчать погибшего в плену императора, будто угадывая голос потомков, Пушкин как бы предрекает его бессмертие:

 Да будет омрачен позором

Тот малодушный, кто в сей день

Безумным возмутит укором

Его развенчанную тень!

 

Такие слова звучат в последней строфе пушкинского "Наполеона", написанного на смерть "злодея", "узурпатора", "тирана", как называли ушедшего из жизни некогда "великого человека", одно имя которого заставляло трепетать весь мир. Эти пушкинские слова уместно помнить всем тем, кто пресмыкается перед наделенными властью при их жизни, прославляет их заслуги, реальные и мнимые, а после их кончины или падения стремится очернить, охаять, унизить. "Был Наполеон и главным героем Байрона, на творчество которого этот император из императоров, лев, противопоставлявшийся поэтом в годы реакции волкам священного союза, наложил глубокую и резкую печать"25.

Думается, что причисление Пушкина к гётевской плеяде "гуманистически мыслящих художников-универсалов", заложивших основы мировой литературы, пробудило интерес к нашему национальному поэту не только в Германии, но и в других странах, вывело его на мировую литературную арену, вызвало стремление представить его поэтическое творчество на многих иностранных языках. Не символично ли, что почти одновременно отмечались 250-летний юбилей Гёте и 200-летие Пушкина - великих классиков мировой литературы, основоположников новой литературы не только в Германии и России, но и во всем мире. 
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